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Fikir hareketlerinin, siyasi akımların, bilim-kültür-sanat-edebiyat yapıtlarının, kuramsal-eleştirel görüşlerin toplumdan topluma yayılması, dayandıkları kavramların farklı dillerde ifade bulmasına, o dil ve kültürler tarafından benimsenmesine bağlıdır. İnternet çağının getirdiği iletişim biçimlerinin de toplumlar/kültürlerarası düşünce akışına ve diller arası aktarım sürecine daha önce var olmayan bir hız kattığı düşünülebilir. Boğaziçi Üniversitesi Çeviribilim Bölümü tarafından düzenlenen bu sempozyum, gittikçe ivme kazanan kültürlerararası etkileşim olgusunun ışığında kavram çevirisini farklı boyutlarıyla ele almayı amaçlamaktadır.

Kavram çevirisiyle akademisyen, çevirmen, editör veya yazar olarak ilgilenen, beşeri bilimler alanından davet ettiğimiz konuşmacılar kendi deneyimleri ve bilimsel araştırmalarına dayanarak aşağıdaki konuları irdeleyeceklerdir: 
Dil Felsefesi ve Çeviri Kavramları

Türkçe’de Kavram Çevirisi ve Söylem

Sosyal ve Siyasal Bilimlerde Kavram Çevirisi

Felsefe Çevirisi (özellikle Foucault, Heidegger ve Derrida)

Edebiyat ve Kültür Araştırmalarında Kavram Çevirisi

Osmanlı Döneminde Kavram Çevirisi ve Çeviri Kavramları

Sempozyumla ilgili diğer ayrıntılar yakında bildirilecektir. Ayrıca Sempozyumla ilgili gelişmeleri   http://www.transint.boun.edu.tr/sempozyum/ adresinden takip edebilirsiniz.
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